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Legislative Council

LC Paper No. CB(3) 153/15-16

Ref : CB(3)/B/CED/2 (13-14)

Tel : 3919 3306

Date : 18 November 2015

From : Clerk to the Legislative Council

To : All Members of the Legislative Council

Council meeting of 25 November 2015
Copyright (Amendment) Bill 2014
Committee stage amendments

The Second Reading debate on the above Bill will be resumed
at the Council meeting of 25 November 2015. Subject to the Bill
receiving Second Reading, the President has given permission for
the Secretary for Commerce and Economic Development to move proposed
amendments to the Bill at its Committee stage.

2. As directed by the President, the proposed amendments are
attached for Members’ consideration.

(Boris LAM)
for Clerk to the Legislative Council
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Copyright (Amendment) Bill 2014

Committee Stage

Amendments to be moved by the Secretary for Commerce and Economic
Development

Clause Amendment Proposed

6 By adding before subclause (1)—

“(1A) Section 17(5), English text—
Repeal
“making available to the public includes”
Substitute
“, making available to the public (/72 & e AL)
includes”.

(1B) Section 17(5)(a), after “work”™—

Add
“, any of the following”.”.

6 By adding—

“(2A) Section 17(5)(b), after “artistic work”—
Add
“, any of the following”.”.

8 By adding before subclause (1)—

“(1A) Section 19(6)—
Repeal
“making available to the public includes”
Substitute

“, making available to the public (ja] /2 A f24t)
includes any of the following”.”.

13 In the proposed section 28A(6)(b), in the Chinese text, by deleting

“(% & and substituting “f&.”.



18 In the proposed section 39, in the Chinese text, in the heading, by
deleting “#{Z&” and substituting “Hz7E".

18 In the proposed section 39(3), in the Chinese text, by deleting ““3

Z2” and substituting “3z7E".

18 In the proposed section 39(5)(a), in the Chinese text, by deleting
“CNEFE A G EHE)” and substituting “(Ja] 2\ G EFE RSN .

18 In the proposed section 39(5)(a)(iii), by deleting “to the public”

and substituting “in public”.

21 By renumbering the clause as clause 21(2).
21 By adding before subclause (2)—
“(1) Section 40B(5), Chinese text—
Repeal
i P LT
Substitute
“)EH /ﬂ;”-,,-
21(2) In the Chinese text, by deleting the proposed section 40B(6) and

substituting—

“(6) EEEG)IMNE > 4 —

(@) Ry (LA & 5 e E B0 B B B2 (LT & 5
BEEBHBRET - ENEHR - AR
T3 5% AF I Bl 58 S AR (FR B 5 (1) s PR %
SCAHY N AR 18 5% X I8 O i 3% SUARHY A
FRAL) + 2

(b) HHEEECHFH AL R BIRE SCAS ~ &Y H B B
L0 HH A KL Y B B SR - B R B Bk



22

22

22(2)

23

23

CEREL T e s 2 (o R e B SRS
2 AR BN FAER S - 7.

By renumbering the clause as clause 22(2).

By adding before subclause (2)—

“(1) Section 40C(7), Chinese text—
Repeal
i FE LT
Substitute
cs}zﬁ ,ﬂ;”.”.

In the Chinese text, by deleting the proposed section 40C(8) and

substituting—

“(8) ELSE(T)RME > A —

(@) R (LA™ 5 EBH H B BT 5
HEHHBERES - EANER -~ AR
B o7 5% A Bel 5l SUA (FR92 58 (1) "BAE
% SR 15 B B A SR 15 5% RIOHE L e 5%
SCRINERIR) + B

(b) 65 B HH A 2 (3 0 Bl 3l XA ~ Y H B
B A HAH L 7Y B B A - B R B
B HH FEL 17 i 7 25 (o IR Bl o S

2 XARBIERIERR S - 7.

By renumbering the clause as clause 23(2).

By adding before subclause (2)—

“(1) Section 40D(7), Chinese text—
Repeal
i P LU HEA T
Substitute
u)EH ,ﬁ;‘”-”-



23(2) In the Chinese text, by deleting the proposed section 40D(8) and

substituting—

“(8) BEFE(T)RUME » 41 —

(a)

(b)

FoAE AT 8 7 026 B 1Y H 1Y S AE (0 & 5
HEBHERE T o BN AR BAIEr #%
Hoh e B (IR IR 56 (L) KA B A % 18
B4 O 75 B (B i IR 92 2 (3) K M £ H 2k
R E W e I ERG PR D) 2L

t 65 B R R o e R B~ A H B B
LY AE L T B B R B
AHM R 3 o e B

BB Rl A ERC S - 7.

24 By adding—

“(5A) Section 41A(6)—
Repeal
“reprographic”.
(5B) Section 41A(7), Chinese text—
Repeal
“Hz HDUETT”
Substitute
“FHAE.”.

24(6) In the Chinese text, by deleting the proposed section 41A(8) and

substituting—

“(8) ELSE(T)RME > A —

(a)

(b)

AN IR B 55 (1) "R e B HEY Z A8 00 1
Ry (E AT 8 5 s e B Y H Y SRAE T 5 5
HEGHIBEET - BR - ARSI
SRR B

& E R G BYHEEY
R R B an > B B B i R

HEH



BB LR EAER S - 7.

25(2) By deleting “#7 ] LA 1T and substituting “F {F”.

25(3) In the Chinese text, by deleting the proposed section 41(6) and

substituting—

“(6) WLEG)IME > A —

() FEMIERBBRLFANENZFERT
FoAE A7 & 5 3038 B Y H 1Y AR (o & 5
HEBHBET - BR - AR
SRR B

(b) HESHMERER L~ HYHENELY
B FH R i B0 B B A 1 R R
HAEH B

(C) 1A A 18 4 B o (R4 TH [ B AR 55 (3)
KA B RILHE R IF L ERSL) -

ZE BB AERS - 7.

26(5) By deleting “#% i LA #£ 77> and substituting “FJ {E .

26(6) In the Chinese text, by deleting the proposed section 44(4) and

substituting—

“(4) MBQ)IMNE > A —

() EXIERFRASEENAEHNZRE
LN R E B ECE Y H B B (T
WY G EBNBERET - BER - AR
BB Ty & HAaC sk BOE Bt

(b) HEHMEF LK AE B M - BOUHE
MR O sk B By o SR B
2 AH T B R LA ek B B 5 B

(c)  [FI2 R (4 4 5k B B (% TH R 8
R (LA) A B (=RAL R 5 LR AL



27(8)

27(9)

30

31

31

i Ok E B BB FAE S - 7.

By deleting “#% FH DL 17" and substituting “FH {E”.

In the Chinese text, by deleting the proposed section 45(4) and
substituting—

“(4)

By adding—

“3)

LR ()M E > 4 —

() EAIERAEMABEHEENAEHNZE
LN R R B ECGE B HY B By EE
A GEEGNHERES > BHF ~ AR
BB Ty 85 HAE B

(b) HEBHHFEE ML - BOHEREY
B FH R i B0 B B A 1 R R
HAEH B

(C) IF) 2 {8 1 o 18 B ah (R TH 1B B #E 56
(LA)ZKA B AL IR R B L PR AT)

ZE BB RAER S - 7.

Section 48(1), Chinese text—

Repeal
“UETIHRAES S
Substitute

“FERTEE TIHERERIE DL .

By renumbering the clause as clause 31(1).

By adding—
C6(2)

Section 50(1), Chinese text—

Repeal
“UETIRRAERTE”
Substitute

AERFEA TR T



32(2)

33

34

35

37

37

37(2)

In the Chinese text, by deleting “HVF % T > W THREERS&
» Al and substituting “MiF<F &5 TEBHERARIE T » 7

In the proposed section 51A(1), in the Chinese text, by deleting *
U5 () KIS AR RS and substituting “fF 77 &5 (2)K
EHAAYIRIFAYIF LT,

By adding—

“(4A) Section 52(1), Chinese text—
Repeal
“UETHHIRAERF &
Substitute

“FERTEE THERERIE DL T

In the proposed section 52A(1), in the Chinese text, by deleting “
W ()FHFEHHIFRFIERF &7 and substituting “fEFF 5 25(2)7K
TEIHRYRAAYEDL .

By renumbering the clause as clause 37(2).

By adding before subclause (2)—

“(1)  Section 54A(3), Chinese text—
Repeal
i A LT
Substitute
“FAfE”..

In the Chinese text, by deleting the proposed section 54A(4) and

substituting—

“(4) BMEBQ)RIME > A —
(@) FEMIE RS L)ALy HEY Z 15 T



41(2)

43

43

47(3)

47(4)

(b)

AR

Ry (EAT 8 5 s e B Y H Y SRAE (T 5 5
HEBHIBRET - BR - ARSI
SR B B

th B Bt FH R B A~ AU H B B LY
R PR A o B B B A 1 R R

HEH

BB HERS - .

In the Chinese text, by deleting “/\ &z #1{F:fa] A and substituting

“EEAREAL

By renumbering the clause as clause 43(1).

By adding—
“(2) Section 67(1), Chinese text—
Repeal
“BEQF AR ER S
Substitute

TSR Q) RRAT AR,

By deleting “#% F DL #£ 17" and substituting “F {E”.

In the Chinese text, by deleting the proposed section 72(3) and

substituting—

“(3) MEQ)RIME > A —

(a)

(b)

AN IR B 55 (1) "R B HEY Z 1800 1
FofE AT 8 2 e B Y H Y SR AE (i & 5
HEBHBRET - BH - ARSI
SRR B

HEHEFEE RS - BOHESEY
tHFH SR B i > By B B A 1T R R

HE R

BB BB AER S - 7.



50

50

50

50

50

52

75

75

In the proposed section 88A, in the English text, in the definition
of standard technical measure, by deleting “widely” and

substituting “generally”.

In the proposed section 88B(1), in the Chinese text, by deleting

everything before “f 755 and substituting—

“(1)  WRFEFQFIEHIIGRA > ik RtErgH
R {7 [o] Mk & P 55 3 s 7 [ Tk R P 5 150 PR st
Jitt, > AR

In the proposed section 88B(2)(b), in the Chinese text, by deleting
“ZANZAEWEL(MEREF IR E A" and substituting ““f~ & U Y (7
FEIELE™.

In the proposed section 88B(4)(a)(i), in the Chinese text, by
deleting “FHAR{ESRARESULHL” and substituting “U HUEA DU 4R
ART5HY”.

In the proposed section 88B(4)(b), by adding “without limiting

paragraph (a),” before “financial”.

In the proposed section 91(4)(a), in the Chinese text, by deleting
“¥1Z5> and substituting “HyiE".

In the proposed section 241, in the Chinese text, in the heading, by
deleting “¥FZ” and substituting “HiE".

In the proposed section 241(3), in the Chinese text, by deleting “5



75

75

75

75

78

78(6)

10

2 and substituting “# 3.

In the proposed section 241(5)(a), in the Chinese text, by deleting
“(EIFEAIA R AERE)” and substituting “([& A R AEREERYL)”.

In the proposed section 241(5)(a)(iii), by deleting “to the public”

and substituting “in public”.

In the proposed section 241(5)(b), in the Chinese text, by deleting
“(ELFEE) 22 R EHE)” and substituting “([5 A EERRIT) 7.

In the proposed section 241(5)(b)(iii), by deleting “to the public”

and substituting “in public”.

By adding before subclause (1)—

“(1A) Section 242A(3), Chinese text—
Repeal
Wz PUETT”
Substitute
“FITE”.”.

In the Chinese text, by deleting the proposed section 242A(4A)
and substituting—

“(4A) BB Q)RMNE > 4 —

(@) FEMIE RS (L)RPTafy HEY Z 185 T
Ry (EAT 8 5 s e B Y H Y SRAE T 5 5
HEGHIBERET - BH - AR &
G B B o 3 Rk B B¢

(b) HEHHEFFE LS - BHHEREY
HRH R Pk B > B B B i R O
Hok B o

iz kBRI B AER S - 7.



11

79(2) By deleting “#7 ] LA 1T and substituting “F {F”.

79(3) In the Chinese text, by deleting the proposed section 243(3A) and

substituting—

“(3A) BB Q)RIMNE > A —

() FEMIERBBRLFANENZERT
Ry EA] & 5y s SE 5 Y H BB (T & 5
HEBHBET - 'R - AR - &
il 4 2 oy 3% 2 ok B o

(b) B E L - BHHEREY
cEFH 2 Bk S > B B EH A 1T R O
Hopk B 0 B

() 1A A (o % 5 o B v (R% T (B B AR 55 (2)
XA B 15 A8 A B IR T B R R Y 1% D PR
I8

% ik S B HE S - 7.

80(5) By deleting “#% F DL #£ 17" and substituting “F {E”.

80(6) In the Chinese text, by deleting the proposed section 245(3A) and

substituting—

“(BA) BEEE)IME » 41 —

() EXIE/EHMAETHBNASHNZHE
LT R (BT B 5 BCE Y H HY EAE (T
A GEEFNERET > BEF - AR
Wl ~ B RR I T 88 R AC SR Bt

(b) HEHHEECHAER &~ By &
LM RS B R E
Sl AR T R R 40 R B B i 5 B

(c) R R R 2 4O ok 2 B (RZ TR R 8
£S5 (LA) KA & = AU A1 B it T~ A A
1B S PRIN)



81

81

83

83

83(2)

12

i SOk E B BB FAE S - 7.

In the proposed section 245A(4), in the Chinese text, by deleting
“Y F DL #ETT” and substituting *“FH 7E .

In the Chinese text, by deleting the proposed section 245A(5) and
substituting—

“(5)

FLER (4)FKME > 2 —

(a)

(b)

(c)

O
i R

FENIE AR RBHREHENZE
LT R LA B B GE B Y H Y AR AT
A GEEFNERET > BF - AR
B~ O B H Ry 8% R B

B B R R A ~ B H B LY
CHRH et B A > B B B AR T R R
HE B B

[0 2% R % 2 R (R TR R B 5B (2)
XA T 1= A8 A 0 Air Rk T B R R Y 1 D B
)

HmBERHERS - 7.

By renumbering the clause as clause 83(2).

By adding before subclause (2) —

“(1)

Section 246A(3), Chinese text—

Repeal

i U7
Substitute

“)EH ,ﬂ:‘—; 99 . ”.

In the Chinese text, by deleting the proposed section 246A(3A)
and substituting—

“(3A)

B ()K= > 2 —
(a)

AN IR B 55 (1) "R e By HEY Z A5 00 T



84(2)

86

86

89

(b)

% Bk

13

o 17T 52 5 50 3 95 0 I 9 01 (57T 52 5
REBHBIZ R - EH -~ ABEE - A
BB 5 B AR ¢

B T R B Y
L 40 0+ o B R T T

Hopk B o

BB HERS - .

In the Chinese text, by deleting “/\ &z #1{F:fa] A and substituting

AR AL

By renumbering the clause as clause 86(1).

By adding—
‘G(Z)

Section 253(1), Chinese text—

Repeal

“F Q)T LR ER &
Substitute
“TFE 5 Q)RR

In the proposed section 272D(4)(a), in the Chinese text, by deleting
“¥iZ2> and substituting “$yiE”.
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